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今年是德语翻译家、中国卡夫卡研究专家
叶廷芳（1936-2021）诞辰90周年，一个值得中
国的卡夫卡学者记住的年份。没有卡夫卡，当
然就没有“卡夫卡式”和“卡夫卡学”；没有叶廷
芳，卡夫卡的作品仍然会出现在中国，但中国卡
夫卡学的创建至少会延后许多年。卡夫卡学不
仅是一种有关卡夫卡的学问，也关乎我们的生
存方式和理解方式。

卡夫卡学的诞生与卡夫卡的挚友、遗嘱执
行人马克斯·布罗德关系密切。布罗德是卡夫
卡遗稿的整理者、编辑者，卡夫卡的遗稿都是
经由布罗德之手出版的。他撰写了第一部卡
夫卡传记，编辑了第一部《卡夫卡全集》，是卡
夫卡研究的第一人。他开启了卡夫卡学的阐
释与研究，尽管他并没有提出“卡夫卡学”这一
术语。

“卡夫卡学”这个术语据说是著名作家和批
评家米兰·昆德拉发明的。他在《被背叛的遗
嘱》（法文版1993年由法国伽利玛出版社出版）
一书中提出了“卡夫卡学”一词，认为对卡夫卡
及其作品的形象创造“同时也创造了卡夫卡
学”。昆德拉之后卡夫卡研究更是成为显学，有
关卡夫卡学的文章层出不穷。叶廷芳先生曾表
示，自1936年第一部《卡夫卡文集》出版以来，
国际上研究卡夫卡的热潮方兴未艾，著作汗牛
充栋，方法多种多样，观点五花八门。研究的方
法不同，角度不同，看法乃至结论也就会有不
同。正因为众说纷纭，卡夫卡学因而得以确立，
并迅速发展成一种持续火热的学问。

世界之博大，历史之悠长，优秀作家和作品
浩如烟海，但真正因为一个作家或一部作品成
为一门学问或一种专门研究的却并不算多。20
世纪以来，有关卡夫卡的研究越来越丰富、深
入，渐渐形成一种“卡夫卡学”，在世界学术史上
形成一道独特而又靓丽的风景。随着卡夫卡在
全球范围内变得炙手可热，“卡夫卡学”这一词
汇也被学术界广为接受和使用。

叶隽教授认为：“从严格意义上来说，并非
每个作家都可以成为一门学问，尤其是学理意
义上的‘学’更是十分不易。这不仅意味着作家
本身的诗思容量和作品内涵能当得起‘经典’的
称谓，也需要更多有水平的研究者介入，能发掘
出更为丰厚的作品的思想资源，能与文本和诗
人进行跨越时空的‘精神对话’，能参与到延绵
不绝的‘精神史构建’过程中去，甚至是具有宏
大叙事意义的‘世界文学’‘世界精神’的框架之
内。”卡夫卡之所以成为卡夫卡完全在于他的独

特性和不可替代性。他不是某一个阶段的或某
一个流派的现象，他属于一个时代、一个世纪的
现象，并且超越了这个时代和这个世纪。卡夫
卡早已走入中国，中国学者正在构建中国的卡
夫卡学。

就目前所掌握的材料来看，中国最早提及
卡夫卡的文章是由赵景深撰写的《最近的德国
文坛》，文章发表在《小说月报》第21卷第1号
（1930年1月10日）上，有关卡夫卡的评述文字
四百余字，简短且不够准确，亦有错讹。此后虽
偶有零星译介，但并无专门的研究著述问世。
这种情况直到1979年才有所改变。这一年《世
界文学》杂志刊登了由李文俊翻译的《变形记》，
并发表了署名丁方、施文的文章《卡夫卡和他的
作品》。该文被普遍认为是国内第一篇比较全
面而系统的评介卡夫卡的文章，丁方就是叶廷
芳先生。叶廷芳与卡夫卡由此结缘，他开始系
统翻译、研究卡夫卡，撰写了一系列有关卡夫卡
的文章。当卡夫卡真正被当作一个客观对象来
研究时，中国的“卡夫卡学”也就随之诞生了。
从1979年起，叶廷芳发表有关卡夫卡的论文数
十篇，出版有《现代艺术的探险者》《卡夫卡——

现代文学之父》《现代审美意识的觉醒》等著作。
叶廷芳1986年出版的《现代艺术的探险

者》可以视为论述卡夫卡的标志性成果。尽管
这本书的另一半是论述布莱希特的，该书已然
可以看作是“卡夫卡学”在中国初显雏形。“开启
中国的‘卡夫卡学’，这不仅需要践行的勇气和
学术的智慧，也需要踏实的工作和沉潜的坚
毅！因为这将是一项具有极大难度和挑战的工
作。”（叶隽语）

叶廷芳先生的研究之路基本上代表了中国
的卡夫卡研究的萌生、发展并走向成熟之路。
叶廷芳在中国卡夫卡学的创建道路上具有发凡
起例的作用和意义。“不仅在发掘卡夫卡的新时
代命题方面‘独发新声’，而且在资料积累、初试
锋芒、筚路蓝缕等方面皆有所成绩，以其作为中
国德语文学学科史上的过渡一代的领军者身份
为卡夫卡研究铺垫了相当厚重的基础性准备工
作。”（叶隽语）1988年，叶廷芳编辑了《论卡夫
卡》一书，该书汇集了七十年来外国学者各个时
期写的有关卡夫卡的参考资料，它对于中国的
卡夫卡研究具有十分重要的意义。

在这以后，中国的卡夫卡研究有了突飞猛
进的成果，涌现出一大批翻译、研究卡夫卡的学
者。叶廷芳主编了多种卡夫卡作品集，1996年
面世的《卡夫卡全集》（十卷本）是我国卡夫卡
研究走向深入和成熟的标志。可以说，没有叶
廷芳先生的开创性劳动，中国的卡夫卡研究是
不可想象的。“现在中国的卡夫卡研究充分体
现出理论的多元性和研究方法与视角的多元
化，中国的卡夫卡研究成为国际卡夫卡研究中
一个重要部分。”（任卫东语）中国学者不仅参
与世界的卡夫卡学探究，同时也开始创建中国
式卡夫卡学。在2024年卡夫卡逝世100周年
之际，山西大学成立了中国首个“卡夫卡与中外
文学研究中心”，标志中国的卡夫卡研究进入一
个新阶段。

在中国的学术语境下，“卡夫卡学”一词也
愈发受到学者们的青睐。有学者认为，从对卡
夫卡作品的研究，转向卡夫卡研究之研究，“卡
夫卡学”之学术路径本身即具备了极强的自我
剖析意识与学术史关怀。中国的卡夫卡学者自
主性越来越强，他们更加自觉地以中国立场、思
维和方法分析、研究和阐释卡夫卡，通过研究，
探讨和阐释中国的现实问题。这也给当代世界
文明交流互鉴提供了一个可资借鉴的实例。

（作者系山西大学卡夫卡与中外文学研究
中心主任，中国人民大学教授）

纪念叶廷芳先生诞辰纪念叶廷芳先生诞辰9090周年周年：：

自我剖析意识与学术史关怀
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在2026国际青春诗会（中国—阿拉伯国家
专场）活动中，叙利亚作家、文学评论家纳比
勒·苏莱曼（Nabil Suleiman）多次盛赞中国的
蓬勃发展与文明气韵，动容于各国青年诗人身
上蓬勃的爱与美，认为这场盛会不仅是诗歌的
交汇，更是梦想与友谊的双向奔赴。此次诗会
上，他以文人心声搭建沟通桥梁，印证了诗歌
无国界、人文共相通的真谛，为新时代中阿民
心相通、文化共生注入深厚的文学力量。

在当代阿拉伯文学转型发展进程中，纳比
勒·苏莱曼构筑起兼具历史厚度与人文温度的
文学世界。纳比勒·苏莱曼生于1945年，他是扎
根叙利亚本土文化土壤的创作者，深耕文坛近
六十载，以小说创作与文学评论双向并进的创
作路径，记录阿拉伯社会的时代变迁，解构区
域历史的隐秘脉络，探索文学艺术的独立价
值。著作涵盖长篇小说、短篇小说、文学理论专
著等多种体裁，多部作品被译为英语、丹麦语、
波斯语、俄语、西班牙语等语言，在阿拉伯文坛
与世界文学领域形成独特影响力。2021年，他
斩获阿联酋苏丹·奥维斯文化奖，2024年出任
阿拉伯小说国际奖评委会主席，推动优质阿拉
伯文学作品走进国际视野。

从现实书写到历史深耕

纳比勒·苏莱曼的文学创作始终与个人经
历、区域发展同频共振，数十年的创作生涯形
成清晰的进阶脉络。1967年，他毕业于大马士
革大学阿拉伯文学专业，长期从事基础教育工
作的经历，让他近距离观察民间社会的生存状
态与精神样貌，为后续创作积累扎实的现实素
材。1970年，首部长篇小说《洪水蔓延》问世，正
式开启了他的职业创作道路。他的早期创作根
植个体生命体验与时代变局，聚焦社会现实与
个体抗争，1972年出版的《监狱》直面强权桎梏
下的个体困境，投射民众对自由的精神求索。
1973年发表的《夏日白雪》紧扣战后社会阵痛，
书写时代变局下普通人的命运浮沉。

1967年中东战争的历史变局，成为其创作
转向深度历史叙事的关键节点。战后阿拉伯思
想界掀起对历史与传统的深刻反思，纳比勒·
苏莱曼将创作视野从即时现实延伸至历史纵
深，1981年出版的《方尖碑》依托自身军旅经
历，采集士兵与基层军官的口述史料，重构
1973年战争的多元叙事视角，弥补正统历史叙
事的视角局限。1995年推出的《王座幻影》回溯
叙利亚在法国殖民时期的社会图景，矫正历史
叙事中的篡改与误读。

纳比勒·苏莱曼耗时多年打磨的四卷本长
篇巨著《东方轨道》，串联阿拉伯世界数百年历
史变迁，凭借宏大的叙事格局与深刻的历史思
辨，入选阿拉伯作家协会评选的“20世纪百部
最佳阿拉伯小说”。2014年之后，《沙姆壁画》
《世界之夜》《熄灭的眼睛的历史》《黄金人类的
变迁》等作品相继问世，立足当代叙利亚社会
动荡与区域变局，融合历史积淀与当下思考，
完成对战争、人性、存在等命题的终极追问。

多元技法的探索与文体突破

纳比勒·苏莱曼始终保持对叙事艺术的创
新探索，在数十年创作中持续突破传统阿拉伯
小说的叙事范式，每部标志性作品均承载独特
的艺术实验，形成辨识度极强的创作风格。其早
期作品《夏日白雪》率先尝试多声部叙事技法，
借鉴经典阿拉伯小说的叙事范式，打破单一叙
事视角的局限，以多重人物视角拼接时代全貌，
呈现战争背景下复杂的社会生态与个体心态。

《方尖碑》开启自我虚构化的叙事尝试，将
作者本人的身份印记融入文本，叙事者与核心
人物沿用创作者本名，消解虚构与现实的绝对
边界，增强文本的真实质感与情感张力。这种
叙事技法在当时叙利亚文坛属于前沿探索，仅
少数前辈作家有所尝试，纳比勒·苏莱曼将其
拓展完善，形成贴合历史书写的独特叙事模
式。1988年的《夜语潺潺》实现叙事题材与书写

视角的突破，全篇聚焦上世纪80年代叙利亚女
性群体，刻画不同身份女性的生存困境与精神
觉醒。

叙事形式的极致探索体现在《爱的路径》
当中。这部作品摒弃常规文本标点体系，仅在
段落收尾使用标点符号，构建开放式叙事话语，
打破传统叙事的节奏束缚。文本叙事跳出即时
叙事的局限，融入对未来区域战争与社会变局
的预判性书写，让小说兼具纪实性与前瞻性。
2022年出版的《黄金人类的变迁》将叙事落点从
社会现实、历史事件转向存在主义思辨，围绕生
命本质、个体存在、人性本真等核心命题展开书
写，让小说的叙事格局实现维度跃升。

历史虚构理论的成熟运用，是其叙事艺术
的核心特色。纳比勒·苏莱曼明确区分传统历
史小说与历史虚构创作的差异，摒弃传统历史
小说复刻史实、嵌套爱情叙事的固化模式，依
托数百部历史文献的研读积累，在尊重历史底
色的基础上，以文学想象重构历史场景、激活
历史细节，让宏大历史通过个体叙事落地生
根，实现史实考据与文学虚构的平衡共生。

创作与批评的共生共进

纳比勒·苏莱曼兼具创作者与文学评论家
的双重身份，小说创作与文学理论研究互为支
撑、双向赋能。自创作初期，他同步开展文学批
评研究，1979年推出的《叙利亚文学批评》，聚焦
叙利亚本土文学批评生态，梳理区域文学批评
的发展脉络与现存问题。1983年发表的《批评研
究补论》，深化本土文学批评理论建构，针对批
评范式固化、理论滞后等问题提出革新思路。
1999年出版的《三维文本》，进一步完善批评体
系，形成系统化的阿拉伯文学批评理论框架。

其学术研究不止聚焦文学本体，更延伸至
社会文化领域。1977年问世的《叙利亚教材中
的女性主义》，立足基础教育文本，解读社会性
别观念的建构逻辑，成为阿拉伯社会文化研究
的代表性成果。2011年叙利亚社会变局之后，
他立足长期文化观察，撰写《毁灭与思辨》等专
著，从文化根源角度剖析区域社会发展困境，
实现文学研究与社会思辨的深度融合。2018年
出版的《符号与意义》，结合当代叙事理论，解
读阿拉伯文学文本的符号体系与精神内核，为
当代阿拉伯文学文本解读提供全新理论视角。

理论研究为小说创作提供思想支撑，小说
创作实践反过来印证、完善其批评理论。纳比
勒·苏莱曼的创作始终规避同质化叙事套路，
坚守艺术独立性。丰富的创作经验，也让其文
学批评摆脱纯理论推演的空洞性，贴合创作实
际，具备极强的实践指导价值。双轨并行的学
术与创作路径，造就其作品兼具审美价值与思
想深度的特质。

数十年创作生涯中，纳比勒·苏莱曼始终坚
守纯粹的文学立场，确立艺术本位的创作理念。
他认可社会政治议题是文学书写的重要素材，
不刻意规避时代与政治相关的叙事内容。他强
调文学创作的核心要义，在于以艺术化形式内
化各类社会议题，通过文学审美完成思想表达。

他的作品承载厚重的时代议题，战争创
伤、社会变革、历史谬误、人性困境等内容贯穿
创作全程。文本表达始终依托艺术叙事，以人
物命运、历史场景、生命体验传递深层思考，聚
焦人类共通的自由、正义、生存、觉醒等命题。

横跨区域与世界的文学价值

纳比勒·苏莱曼的文学创作，是当代阿拉
伯文学发展的重要缩影，为阿拉伯文学的现代
化转型提供优质范本，在马哈福兹等经典作家
的创作范式之外，开辟历史虚构与现实思辨相
结合的全新叙事路径，丰富阿拉伯长篇小说的
艺术维度。

作为文学评审与文化传播者，他持续推动
阿拉伯文学的创新发展与对外交流。多年参与
各类阿拉伯文学奖项评审工作，发掘扶持青年
创作者，助力阿拉伯文坛人才梯队建设。近年
来，他多次走进中国高校开展学术讲座，解析
阿拉伯文学的创作特质与精神内核，推动中阿
文学与文化的深度交流。在2026国际青春诗会
（中国—阿拉伯国家专场），纳比勒·苏莱曼表
示，阿拉伯诗人携异域诗意与诚挚友谊而来，
期盼中阿文坛持续牵手相聚，让文学、艺术的
联结跨越山海。

（赵佳丽系吕梁学院晋绥研究院讲师，王
芳系青海民族大学硕士研究生）
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6月16日，第三届“俄中文学外交翻译奖”
颁奖典礼在京举行。“俄中文学外交翻译奖”由
俄罗斯翻译研究院与首都师范大学北京斯拉夫
研究中心于2019年联袂设立。评审委员会由
中俄双方十余位专家、学者和翻译家组成。

俄罗斯联邦驻华使馆教育参赞波兹尼亚科
夫、俄罗斯翻译研究院院长列兹尼琴科、俄罗斯
文化中心主任乌尔茹姆采娃、中国作协原副主
席吉狄马加、中国文字著作权协会常务副会长
兼总干事张洪波、首都师范大学党委书记曹文
军、首都师范大学中俄文学中心主任刘文飞、首

都师范大学外国语学院党委书记刘营出席颁奖
典礼。颁奖典礼由首都师范大学外国语学院院
长王宗琥主持。

曹文军在致辞中介绍说，今年首都师范大
学与俄罗斯科学院世界文学研究所共同发起成
立中俄文学中心，该中心以中俄文学交流合作
为纽带，致力于建设中俄文学与文明交流互鉴
高水平学术研究平台，加深两国间人文、教育、
科技等领域的合作。

刘文飞介绍了评选情况和入围名单，并宣
布本届“俄中文学外交翻译奖”的获奖名单。白

嗣宏凭借译著《阿尔布卓夫戏剧六种》获一等
奖，责编奖获得者为宋杨；汪剑钊凭借《我把这
本书托付给风》获二等奖，责编奖获得者为何炜
宏；李春雨凭借译著《大师和玛格丽特》获三等
奖，责编奖获得者为刘晨。

与会者表示，当今信息无限丰富、科技迅猛发
展，文学翻译的作用在其中显得尤为重要且不可
替代，翻译工具或许可以达意，但唯有翻译家能传
达出作品中属于人的灵魂。这些译作不仅成为中俄
两国文明互鉴与深入对话的桥梁，也展现出人类
共通的美好品质、共同愿景与精神追求。（宋 晗）

第三届“俄中文学外交翻译奖”在京颁发

■动 态

近日，爱尔兰作家萨莉·鲁
尼最新长篇《间奏曲》由上海
译文出版社引进出版。

《间奏曲》讲述了一对兄
弟在丧父后几周内的情感湍
流。哥哥彼得是一名年轻有为
的律师，正在与女大学生娜奥
米交往。与此同时，他仍将前
女友、大学教师西尔维娅视为
自己的避风港。弟弟埃文是曾
被寄予厚望的国际象棋棋手，
不善交际的他在艺术中心的
棋赛上遇见了比他年长的项
目经理玛格丽特，在父亲去世
之时，他们的生活迅速地交织
在一起。这是一段新的插曲，一
个充满欲望、绝望和可能性的
时期。“他们终将知道，生活究
竟能容纳多少东西而不破碎。”

萨莉·鲁尼，1991年生于
爱尔兰梅奥郡，2013年毕业

于都柏林圣三一大学英文系。2017年出版首部长篇小说《聊天记录》，被《巴黎
评论》评为年度最佳小说，她也因此获得《星期日泰晤士报》年度青年作家奖。
2018年出版第二部小说《正常人》，入围布克奖、都柏林国际文学奖、英国女性
文学奖等。2020年，同名电视剧风靡全球。2021年，第三部小说《美丽的世界，你
在哪里》出版，迅速登顶《纽约时报》畅销榜。《间奏曲》是她的第四部长篇作品，
继续呈现年轻一代的亲密关系与精神困境。

《卫报》这样评价这部作品：“萨莉·鲁尼对人性有如此深刻的了解，以至于
她的小说几乎像是一种社会服务。” （刘 玄）

叶廷芳

捷
克
插
画
家M

arija
Stefanovic

作
品


